Estereotipos regionales en el chiste español y chino
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各文化中對自身或其他文化的某些種族、人民或社會群體或多或少皆存在刻板印象。反言之，種種刻板印象也建構出各個文化的獨特風貌。本文試以笑話為材，比較、分析中國人及西班牙人對其本國某社會群體所形成之普遍刻板印象，藉由探索兩國產生之刻板印象的成因和影響，深入了解雙方對其國內群體的固化認知，將文化訊息融入外語教學之中，並營造愉悅的教室氣氛。
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Abstract


All the cultures have stereotypes toward different ethnic groups, peoples or social classes both of the same culture and on foreign cultures, and in inverse sense, the stereotypes also are a part of the culture. In this article we propose to compare and analyze the stereotypes of certain Chinese and Spanish groups in the jokes. We try to examine the origin and function of the stereotypes in order to understand better the cognitive-structural concepts that those peoples have toward certain social groups in both countries, and to integrate the cultural component in the second language teaching and learning, as well as to encourage the atmosphere of the classroom.
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I. Introducción

El humor es universal pero también bastante idiosincrásico, ya que se nos presenta como reflejo de las particularidades de cada pueblo y cultura. Parece que el chiste es una de las manifestaciones humorísticas más extendidas y efectuadas por la gente. Según el Diccionario de la Real Academia de la Lengua (versión electrónica, 22ª edición), el chiste se define, en su segunda acepción, como “dicho o historieta muy breve que contiene un juego verbal o conceptual capaz de mover a risa.” Su configuración se caracteriza muchas veces por las formas más castizas del habla popular y su finalidad es la diversión. Se trata de un tipo de discurso construido en torno a muy diversos temas reales o ficticios, con alusiones ostensibles o implícitas. El chiste suele ser una burla, es decir, busca víctimas de las que se ríe. El objeto de la risa, imprescindible para la construcción de este tipo de chistes, puede ser la política, la estupidez, cierta profesión, algún acontecimiento reciente, el pueblo de una nacionalidad determinada... 
Los chistes que se refieren a grupos étnicos pueden resultar ser un material especialmente interesante en el aprendizaje y la enseñanza de una lengua extranjera para conocer la opinión común acerca de un grupo social que tiene en general la comunidad de dicha lengua. Casi todas las culturas se forman estereotipos hacia diferentes etnias o grupos de una misma cultura y también estereotipos sobre culturas foráneas. Una vez que los estereotipos, a menudo negativos, están moldeados, el público tiende a ser influido por ellos. Esto es, se adopta una forma simple de pensar sobre un conjunto de personas o clasificar a la gente. La mente la usa inmediata e inconscientemente siempre que se hace referencia al grupo en cuestión.
El concepto de estereotipo suele ser abordado desde la perspectiva sociocultural. Los estereotipos son rasgos estigmatizados que representan marcas sociales y tratan de unas ideas colectivas fijas que sirven de base a actitudes y comportamientos.

Hay numerosos chistes en todas partes del mundo. Como los chistes no tienen autores y suelen aludir a la sociedad donde nacen ellos
, es posible usarlos para comparar una cultura con otra indagando cuáles coinciden en ambas culturas y cuáles son peculiares de una cultura determinada pero están ausentes de otras. Una característica muy propia del chiste es que es un discurso oral. La oralidad, un rasgo inherente a este género de humor, se manifiesta tanto en el tipo de léxico empleado en su expresión como en las vías de transmisión. Y precisamente por este rasgo de la oralidad del chiste, no debería ser extraño que existan varias versiones del mismo. Analizar el chiste es, de hecho, analizar un discurso oral.
En el presente estudio, nos centramos en los chistes referidos a dos pueblos de España y dos de China, que son, a saber, el madrileño y el catalán en el primer caso, el pekinés y el shanghainés en el segundo, puesto que los pueblos de sendos países (el madrileño vs. el pekinés y el catalán vs. el shanghainés) están en condiciones similares respectivamente. Será muy interesante investigar si se ha formado el mismo estereotipo para cada par de pueblos. En los ejemplos que brindamos comprobaremos cuáles son los estereotipos principales para dichas colectividades objeto de la burla. El objetivo del presente trabajo es:

1. Explicar los elementos extralingüísticos que originan el chiste.

2. Describir la construcción del chiste español y chino relativo al pueblo burlado.

3. Representar la imagen del grupo referido dentro del chiste

Pero antes de entrar en el análisis del papel que desempeña el estereotipo de un grupo social en el chiste, es necesario resumir los resultados de las investigaciones relacionadas hasta ahora y, a continuación, describir brevemente las características de los mencionados pueblos (o regiones) y el transfondo en que ocurren los chistes.

II. Estudios anteriores

Hay bastantes estudios acerca de los estereotipos que existen en España y China, respectivamente, sobre los miembros de diferentes grupos regionales.
 Los datos recogidos a lo largo de un período amplio de tiempo indican que unas imágenes de los miembros de las distintas regiones permanecen bastante estables y consensuadas. 

De los estudios anteriores españoles, algunos se centran en averiguar los estereotipos que tiene la gente de cierta región de las personas pertenecientes a diversas comunidades autónomas
 o los estereotipos que tienen los miembros de diversas comunidades autónomas de sí mismos.
 Aquí nos limitamos a comentar sólo aquellas en que es el resto del país que realiza los juicios a los grupos considerados. En el trabajo de Rodríguez & Moya (1998) el atributo de “tacaños” era escogido en primer lugar para los catalanes con una frecuencia más alta que la de los demás,
 seguido de “separatistas”, “trabajadores”, “amantes de su tierra”, “cerrados”, “orgullosos”, “ambiciosos”, “materialistas”, “chulos”, “emprendedores”, “antipáticos”, “egoístas”, “fanfarrones”, “falsos”, “individualistas”, “desconfiados”, “inteligentes”.
 Este resultado coincide con el encontrado por Sangrador (1996). Y similarmente, en la investigación de Chacón (1986) con la muestra de 200 madrileños, los estereotipos de los catalanes son del siguiente orden: “tacaños”; “orgullosos”, “cerrados”, “separatistas”, “trabajadores”, “materialistas”, “prácticos”, “clasistas”, “amantes de su tierra”, “ambiciosos”, “individualistas”, “antipáticos”, “emprendedores”, “egoístas”, “tenaces”, “cultos”, “responsables”, “inteligentes” y “racionalistas”.
, 

Respecto a los madrileños, según el estudio de Ramiro Roca (2009), los estereotipos que adjudicaron más de 600 valencianos a los residentes de la capital son: “chulos”, “creídos”, “pijos”, “orgullosos” y “arrogantes”, así como “capital”, “centro”, concepto referido tanto a la ubicación de la ciudad en la península como a su funcionalidad como sede del gobierno central, pero lo interpretan los encuestados con un tono despectivo.

En el caso de China, por otro lado, para los pekineses, los shanghaineses son “superficiales”, “arrogantes”, “obsesionados con la moda” y “faltos de cultura”; igualmente, los shanghaineses también tienen a los pekineses entre ojos, les parecen “sosos”, “sucios”, “vulgares”, “excesivamente suspicaces” y “poco preparados”.

Tanto en España como en China existe una clara multiculturalidad (vascos, gallegos, catalanes, andaluces... en el primer caso; kantoneses, tibetanos, pekineses, shanghaineses... en el segundo). Todos tenemos ciertos estereotipos implantados por nuestra porpia historia y cultura que nos ha socializado. Desde este punto de vista, el análisis de los estereotipos se muestra como especialmente interesante y útil cuando se pretenden explicar los fenómenos que se producen en el interior de los grupos que conforman una sociedad. Y uno de las mejores maneras de expresar libremente la gente sus opininones o críticas respecto a aquellos valores de la sociedad que no le satisfacen es servirse de chistes. El estudio de los chistes basa su teoría, sobre todo, en psicología social, antropología, folclore y pragmática, como se puede encontrar fácilmente la información detallada en muchos libros especializados en dicha materia y la exposición teórica no es de interés principal, no vamos a reproducirla aquí por cuestión del espacio.

III. El contexto

III. 1. Madrid y sus habitantes

Madrid es designada como establecimiento de la corte por Felipe II en 1561, convirtiéndose en la primera capital permanente de la monarquía española. Como capital del Estado, Madrid alberga las sedes del gobierno, ministerios, instituciones y organismos asociados, así como la residencia oficial de los reyes de España. Es la ciudad más grande y poblada del país. Es el principal centro financiero y empresarial de España. Es la 8ª ciudad del mundo con mayor presencia multinacional, precedida por Pekín. La capitalidad, con sus efectos funcionales e históricos, constituye el hecho diferencial de Madrid en relación con el resto de ciudades españoles.

La población de Madrid ha ido experimentando un importante crecimiento desde que se transformó en capital. Los dos aumentos significativos ocurrieron durante el período de 1940 a 1970, en que casi triplicó su número de habitantes debido a la gran cantidad de inmigración interior, y en las dos últimas décadas, debido principalmente a la inmigración exterior. Los habitantes de Madrid son llamados “madrileños” o “matritenses”, ellos (los nacidos en Madrid, mucho más los que cuentan con varias generaciones madrileñas) se consideran el ombligo del país y su capitalidad está tan inmersa en ellos que alardean del dicho común: “ser español, un orgullo; madrileño, un título”. El imperio ha dado a Madrid el rasgo que la caracteriza: un aire de ciudad oficial, central y suprema.

El apodo de “gatos” es el que se dan ellos mismos y que es tan conocido en toda España que el Diccionario de la Real Academia de la Lengua ha de recoger esta acepción. Según la leyenda, la conquista de esta ciudad por las tropas de Alfonso VI a finales del siglo XI, se realizó mediante el asalto de la muralla por la que treparon las tropas castellanas. En cambio, otras leyendas señalan que este apelativo de “gatos” les fue otorgado a los ciudadanos de Madrid en la Edad Media por su gran habilidad a la hora de trepar por murallas y acantilados con las manos desnudas. “Gato” es, para los madrileños capitalinos, sinónimo de astucia, garbo y felinidad en los hechos, un saber ser y saber estar, un estilo, total, es una especial filosofía ante la vida.

Por último, cabe mencionar que el deporte más seguido en Madrid es el fútbol, representado por Real Madrid Club de Fútbol, Club Atlético de Madrid y Rayo Vallecano de Madrid.
III. 2. Pekín y sus habitantes

Pekín, literalmente “capital del Norte”, es la capital de la República Popular China. Pekín ha sido la capital del Estado, pero no ininterrumpidamente, durante las últimas cuatro dinastías: Jin (1115-1234), Yuan (1271-1368), Ming (1368-1644) y Qing (1644-1911). La Ciudad Prohibida fue el palacio imperial chino desde la dinastía Ming hasta el final de la dinastía Qing. Se encuentra en el centro de esta ciudad. Durante casi 500 años fue el hogar de los emperadores de China y su corte, así como centro ceremonial y político del gobierno chino. Pekín es una de las cuatro municipalidades de China, que poseen un estatus provincial y están bajo el control directo del gobierno central. Es reconocida como el corazón cultural, político y social de China. Es la segunda ciudad más poblada del país, tras Shanghái. En años recientes, Pekín ha sufrido las consecuencias de la rápida urbanización y la llegada masiva de inmigrantes de otras partes del país.
Es digno de mención que la lengua oficial o estándar, el chino mandarín, está basada fundamentalmente en la variedad pequinesa del mandarín. Por lo cual no debe extrañar que los pekineses hablen mejor esta lengua en comparación con las regiones del sur y que sea admirable en el resto del país poder hablar bien el chino mandarín y tener buena pronunciación. 

Generalmente los pekineses dan la impresión de que son hospitalarios y amigables, a ellos les encanta hablar y discutir sobre cualquier tema. Tienen un gran sentido del humor, se toman la vida con clama y sin estrés, Debido a su capitalidad, Pekín goza de todo tipo de privilegios otorgados por el gobierno central, lo cual favorece considerablemente su desarrollo causando mayor diferencia entre dicha ciudad y las demás y agudizando las desigualdades sociales y económicas entre la metrópoli y las afueras. Esta situación hace que los pekineses, los beneficiados, se crean superiores y que los otros les tengan tirria.

Respecto al deporte, hay que destacar que en Pekín se celebraron los Juegos Olímpicos de 2008, famosos por ser una de las mejores y más estructuradas olimpiadas que se han visto desde los inicios de éstas.

III. 3. Cataluña y sus habitantes

Cataluña es una comunidad autónoma española cosiderada como nacionalidad histórica
, su historia y su lengua constituyen, para muchos de sus habitantes, la base de su identidad colectiva. Según el historiador Francisco Manuel de Melo en su Guerra de Cataluña
, “la gente de Cataluña se fisonomiza en la mente española por cuatro defectos exaltadamente manifestados: el egoísmo total, el patriotismo desmesurado, la dureza catalana y una obsesión patológica por todo lo que viene del centro.” Es egoísta porque este pueblo sólo piensa en sus objetivos personales y sus comportamientos están basados siempre en el interés propio. Por otro lado, los catalanes son insolidarios y no se sienten comprometidos con los españoles. El catalanismo se ha convertido en un término equivalente al antiespañolismo, lo que al principio se creyó que era el amor a sus libertades ha llegado a ser una pretensión separatista. Otra imagen de la idiosincrasia catalana es la dureza. Dicen que los catalanes son por la mayor parte hombres de durísimo natural,
 que se manifiesta, sobre todo, en una tenacidad excesiva.
Es un territorio altamente industrializado y su economía es la más importante de entre las comunidades autónomas. Respecto al sector financiero, cabe destacar la gran implantación y tradición que tienen las cajas de ahorro en Cataluña, de las 46 cajas de ahorro españolas, 10 son catalanas.

Las lenguas principales que se hablan son el catalán y el castellano. A pesar de que ambas lenguas son oficiales, según el Estatuto de Autonomía de 2006, se considera a la primera como lengua propia de Cataluña, puesto que ha precisado además que “el catalán es la lengua de uso normal y preferente de las administraciones públicas y de los medios de comunicación públicos de Cataluña, y es también la lengua normalmente utilizada como vehicular y de aprendizaje en la enseñanza”.

En el período de 2001-2008 hubo un aumento importante de inmigración de población foránea. De los residentes nacidos en el extranjero una gran cantidad es procedente de países latinoamericanos aunque el número de los inmigrantes llega hasta 131 nacionalidades. Gracias a la situación geográfica privilegiada, esta región ha podido permanecer expuesta a influencias exteriores a lo largo de los siglos.

Cataluña es una comunidad con gran actividad deportiva, aunque el fútbol es indiscutiblemente el deporte principal. Los clubs más importantes son el Fútbol Club Barcelona y el RCD Espanyol, el primero es considerado actualmente como uno de los mejores equipos de fútbol del mundo. En Cataluña se organizan los más importantes eventos deportivos internacionales, por ejemplo, ha sido escenario de los únicos Juegos Olímpicos celebrados hasta la fecha en España, en el año 1992. 

III. 4. Shanghái y sus habitantes

Shanghái es la ciudad más poblada de China y es administrada al máximo nivel con la categoría de municipalidad bajo jurisdicción central. A principios del siglo XIX, Shanghái se convirtió en el principal centro industrial y comercial de China debido a su situación estratégica, puerto de mar, que facilitaba el contacto con el exterior. Por el tratado de Nankín en 1842
, Shanghái fue forzada a abrirse al tráfico internacional, de manera que varias zonas de la ciudad quedaron bajo “concesiones”: inglesa, francesa y estadounidense. Shanghái fue floreciendo como eje comercial entre China y las potencias coloniales y como nudo financiero y comercial a partir de 1930. Gracias a las reformas económicas durante la década de los 90, Shanghái experimentó un espectacular crecimiento económico, siendo sede de numerosas empresas multinacionales y vanguardistas rascacielos. Shanghái es descrita como la “pieza estrella” por su progreso y prosperidad. Actualmente es uno de los motores industriales de China y el mayor puerto del mundo por volumen de mercancías. 

El éxito económico de Shanghái ejerce una gran atracción en millones de chinos, en los años 50 y 80, hubo un rápido aumento de población en Shanghái. Para controlar la afluencia de gente, el gobierno de la ciudad creó un sistema de registro para los residentes con permiso de residencia en Shanghái. A pesar de que la gente de Shanghái, los shanghaineses, acoge con entusiasmo todo lo que viene del extranjero, no muestran el mismo afecto hacia los chinos procedentes de diferentes regiones, a los que miran por encima del hombro. Se extiende la impresión de que los shanghaineses son orgullosos y esnobs, que admiran la modernidad, el progreso y el dinero. Están constantemente ocupados, quieren ganar lo máximo posible. Se les ve también como gente tacaña y poco amigable. También dicen que las mujeres son dominadoras, y los maridos shanghaineses tienen miedo de sus esposas. En general, las opiniones sobre los habitantes de esta ciudad no son muy favorables.

IV. Análisis de los chistes

El chiste puede presentarse en tres formas: el chiste gráfico, el chiste gráfico-verbal y el chiste verbal.
 Por razones de interés investigador, nos centraremos exclusivamente en el chiste verbal, por tanto, en el presente trabajo nos referimos siempre a la última índole con el término “chiste”. El objetivo de nuestro estudio es doble: por un lado, pretendemos conocer los estereotipos que se mantienen sobre los grupos citados en España y China, esta información nos permite comparar los estereotipos regionales en ambos pueblos a través de los chistes; por otra parte, tratamos de aplicar esta información a la enseñanza de ELE, ya que el conocimiento sociocultural es fundamental para poder comprender los mensajes implícitos. De hecho, los estereotipos o tópicos locales son menos conocidos para los aprendientes de la lengua extranjera y normalmente es necesario convivir con miembros de esa comunidad bastante tiempo para alcanzar a conocerlos.

A continuación comentaremos los chistes en función del contexto que los hizo posibles. Empezamos por los habitantes capitalinos de España y China.

1. Complejo de superioridad

En los chistes españoles y chinos que se analizan en este apartado aparece reflejado el vanidoso orgullo asumido por los oriundos de la captial. Esta ególatra satisfacción suele ser el motivo de burla.

(1)  Un madrileño entra en una tienda de mapas, y dice:

-¿Me das un mapamundi de Madrid?

-¿Del hemisferio del norte o del sur?

(2)  Un madrileño un poco chulo se pega una hostia enorme en la carretera y da varias vueltas de campana, finalmente el coche se queda boca abajo y llega gente a ayudarle a salir.

-Oiga, y ¿de verdad no se ha hecho daño ?

-Passa, tío, yo vacío así los ceniceros del coche, ¿no?

(3)  Unos pekineses se desplazaron a la ciudad Harbin (situada en el noreste de China, a unos 1.300 km de Pekín) para huir de la neumonía asiática que se ponía cada vez más grave en la capital. El gobierno de Harbin ordenó hacer una inspección severa a todos los que llegaban desde fuera. Cuatro pekineses intentaban colarse en el control. La primera era una mujer de mediana edad. El policía le preguntó:

-¿De dónde eres?

-De Harbin.

-¿Dicen que en Pekín se han registrado muchos casos de la epidemia, verdad?

-Sí, hace días fui a un hospital, vi que estaba lleno de gente.

Esta señora fue puesta en cuarentena.

La segunda era una señora de edad muy avanzada. El policía le preguntó:

-Señora, es importante mantener buena salud, ¿a que sí? ¿A dónde va generalmente a hacer ejercicio?

-Suelo dar un paseo por la plaza Tian’anmen.
 
Ésta también fue puesta en cuarentena.

El tercero es un chico. El policía le preguntó:

-¿Cuál es el mejor equipo en la Liga de Fútbol de China?

-Por supuesto que es el Guo’an,
 nuestro equipo favorito.
Éste también fue puesto en cuarentena.

El cuarto era un oficial y siempre contestó a las interpelaciones con evasivas y logró no despertar las sospechas. Al final el policía le tomó la temperatura y le quiso cobrar 5 céntimos por este servicio. Y este cuarto exclamó:

-¡Qué barbaridad! Yo, llevo toda mi vida en Pekín, no tengo que pagar nada por hacerme una revisión en el Union Medical College Hospital
, ¿cómo que en este pueblo pobre y atrasado vais a cobrarme 5 céntimos con tan sólo tomarme la temperatura?

Y el cuarto también fue puesto en cuarentena.
 


Además de considerarse centristas pensando que todos los demás son de organización local, a los pekineses les gusta presumir de ser parientes (por muy lejano que sean) o conocidos de alguna celebridad, aristócrata, gente con poder, miembros reales o, incluso, eunucos. Por lo cual, admiran tener enchufe con las autoridades o ser de noble estirpe, y prestan una importancia especial a los certificados o documentos que sirven de prueba de la legitimidad.

(4)  Los pekineses se sienten orgullosos por estar más cerca de los emperadores chinos, y se portan algo como los eunucos,
 esto es, de cintura arriba, insolente, y de cintura abajo, impotente.

(5)  Un pekinés le enseña una zapatilla bordada a un amigo:

-Esta zapatilla era de la emperatriz Cixi, mi tatarabuelo se la robó cuando trabajaba como su siervo allegado. ¿Te suena Li Lianying, el eunuco preferido de la emperatriz? Mi tatarabuelo y él eran como hermanos.

(6)  Un día, se produjo un incendio en el restaurante que montó un pekinés, éste, el dueño, gritó: “¡Joder!”, se lanzó a las llamas y recuperó la licencia.

2. Identidad y lengua
El interés de diferenciarse de los demás también se plasma en la lengua. El idioma puede ser una herramienta para comunicar con los demás pero también puede usarse como un impedimiento insuperable para los de fuera. Los madrileños no admiten de buen grado la barrera que supone la lengua distinta, hacen burla de los catalanes diciendo que no hablan en cristiano o simplemente ladran. Por otra parte, los pekineses se sienten superiores por hablar la lengua oficial (chino mandarín) mejor que nadie.

(7)  Un catalán va a la Plaza Mayor, claro de Madrid, y se sienta en un bar. Llama al camarero y le dice:

-Nen, ven aquí. 

El camarero llega y le dice: 

-Aquí en Madrid no se dice nen, así que no me vuelvas a llamar así. Puedes llamarme Jefe, Tío... pero nen no, no lo vuelvas a hacer. 

El catalán se empieza a mosquear y le dice: 

-Vale, tío, no pasa nada. Ponme un vasito de cerveza. 

A lo que el camarero le contesta:

-Aquí en Madrid no tenemos vasitos de cerveza, te puedo poner una cerveza, una caña, una jarrita, un tubo, una birra.... pero un vasito de cerveza...no!! 

El catalán ya con un rebote de flipar, le dice:

-Collons, pues ponme una caña, tío. Y de camino tráeme unas olivitas. 

El camarero mira al polaco
 con desprecio y moviendo la cabeza hacia los lados dice:

-Aquí en Madrid no tenemos olivitas, te puedo poner unas aceitunas si quieres... 

El catalán ya aguantándose pa no lanzarse a por el camarero le dice:

-Un segundo, tú, que tengo una curiosidad, aquí en Madrid ¿cómo se llama a los gilipollas?

Y le contesta el camarero:

-Aquí no los llamamos, vienen solitos por la N-II.

(8)  Un madrileño en Barcelona entra en un bar y pide una caña en castellano. El camarero se la pone y le dice:

-Són noranta-cinc cèntims.

El madrileño deja sobre la barra noventa céntimos y sigue tomándose la caña tranquilamente. A lo que el camarero le dice:

-Escolti falten cinc cèntims.

Y el madrileño ni puto caso, como quien oye llover. A lo que el camarero ya rebotado le suelta:

-Escolti que em deu cinc cèntims; no em faci muntar un nombre..., M'està escoltant perfectament.

Y el madrileño a lo suyo, tomándose la birrita, como si estuviese solo en el local. Por fin el camarero, rojo de ira, y escupiendo las palabras dice:

-¡Oiga!, desgraciado. Me está oyendo y entendiendo perfectamente, págueme los cinco céntimos que me debe.

A lo que el madrileño sonriendo y echando mano al bolsillo para pagarle, contesta:

-Ya sabía yo cabrón que por cinco céntimos acababas hablando castellano.... 

(9)  Esto es uno de Madrid, que le dice a un catalán:
-Oye, los catalanes habláis como las ranas, ¡¿eh?!
Y el catalán dice:

-¡No crec, eh!. ¡No crec!

(10)  A los pekineses les enorgullece hablar mejor que nadie el idioma oficial pronunciando y distinguiendo perfectamente las consonantes “z”, “c”, “s” (con la lengua rígida hacia adelante) de las “zh”, “ch”, “sh” , “r” (con la lengua enrollada hacia atrás), les gusta ostentar este talento doblando la lengua para adelante y atrás y emitiendo fluidezmente esos sonidos. Les hace mucha gracia ver a los forasteros hincharse la lengua por moverla tanto para esforzarse a pronunciar el siguiente trabalenguas: shí sì shì shí sì, sì shí shì sì shí.

Tanto en España como en China, es inevitable que haya cierta competición o enfrentamiento entre la capital política y la capital económica del país. Si en España hay dos grupos contrapuestos, enemigos jurados, serán, sin duda alguna, los madrileños y catalanes los dos gentilicios que vienen enseguida a la mente. La pugna entre ellos se manifiesta claramente en las anécdotas, casos y situaciones en que madrileños y catalanes contienden. Por ejemplo, el muy conocido antagonismo entre el Real Madrid C. F. y el F. C. Barcelona.

(11)  Salen del bar un madrileño y un catalán. ¿Quién debe conducir?
El del Barça que tiene menos copas.

Las relaciones entre Cataluña y Madrid, representante del gobierno central, han sido conflictivas especialmente desde la derrota de los catalanes en la Guerra de Sucesión en 1714, que redujo Cataluña a una simple región del estado español. A partir de entonces, se acentuó irremediablemente el enfrentamiento entre un centro que pretendía eliminar las diferencias regionales (nacionales, en el caso de Cataluña) y una periferia que luchaba por recuperar lo que había perdido. De ahí resultó que el anticentralismo se generalizó en Cataluña y que el anticatalanismo hizo lo propio en Madrid en los siglos posteriores. 


El hecho de que las visiones recíprocas de catalanes y madrileños sean desfavorables ha sido comprobado por los datos obtenidos de varias investigaciones.

(12)  Van en un tren una gorda, una rubia guapísima, un madrileño y un catalán. A lo que se mete el tren en un túnel, se oye plaf!!!! (una ostia) y los cuatro piensan:

La gorda: el madrileño ha ido a meter mano a la rubia, y esta le ha soltado un guantazo.

La rubia: el madrileño me ha ido a meter mano, se ha equivocado, y la gorda le ha soltado un guantazo.

El catalán: el madrileño ha ido a meter mano a la rubia, la rubia se ha confundido y me ha dado a mí la ostia.

El madrileño: a ver si pasamos por otro túnel, y le doy otra ostia al catalán.

(13)  Un circo pasea por las ramblas y se escapa un león. La gente corre asustada a refugiarse, cuando un hombre aparece con cuchillo en mano y, tras una dura pelea, acaba con el animal. Inmediatamente aparecen las cámaras de TV3 y el periodista pregunta al héroe:

-¿Usted es de Barcelona, no.?

-Pues no.
-¿Pero vivirá usted en Cataluña, no.?

-Tampoco.

-¿Está casado con una catalana?

-No, no.

-¿De dónde es usted.?
-Soy madrileño.

Al día siguiente, en los periódicos de Barcelona:

"SALVAJE MADRILEÑO MATA LEÓN INDEFENSO EN LAS RAMBLAS "


En cuanto a la relación entre los pekineses y shanghaineses, parece que no se percibe tanta hostilidad como en el caso español, aunque sí se burlan unos de otros y no faltan chistes de este tipo, donde también se dejan vislumbrar algunos caracteres de ambos grupos.

(14)  Un pekinés y un shanghainés discuten en cuál de las dos ciudades las apreturas del metro son más insoportables. El pekinés se queja diciendo:

-Mi mujer, que estaba embarazada, abortó por culpa de los apretones del metro.

A esto el shanghainés contestó con un tono sarcástico:

-¡Hombre!, eso no es nada, mi mujer, en cambio, ha quedado embarazada por los apretones del metro.

(15)  Un día, chocó el coche de un pekinés con el de un shanghainés, el pekinés se bajó y examinó el coche, como no era grave le dijo al shanghainés:
-Bueno, estas cosas suelen pasar. 

-Es verdad, no es para tanto.

El shanghainés contestó sonriendo mientras sacó una botella de vino y se la dio al pekinés:

-Tío, te invito vino para celebrar que salimos ilesos de este accidente.

El pekinés tomó el vino y bebió unos tragos, luego, le devolvió el vino y dijo:

-Gracias, muy amable, y ahora, tú.

El shanghainés dijo con una sonrisa socarrona:

-Ahora no, yo lo tomaré después de que venga el policía.

(16)  En un departamento del tren van cuatro oficiales shanghaineses y cuatro oficiales pekineses, éstos últimos tienen un billete para cada uno mientras que los primeros sólo han comprado un billete. Entonces los pekineses, por sentir curiosidad, les preguntan el porqué, a lo que contestan que no se preocupen. Cuando ven que se está acercando el inspector, los cuatro shanghaineses se meten en un aseo, el inspector viene a coger los billetes de los pekineses, después, toca la puerta del aseo, del interior se entrega un billete, el inspector lo coge y se va. Los pekineses se maravillan enormemente de lo que han presenciado. A la vuelta, los cuatro pekineses han comprado sólo un billete pero los cuatro shanghaineses no han comprado ninguno. Entonces los pekineses, por sentir curiosidad, les preguntan el porqué, a lo que contestan que no se preocupen. Cuano ven que se está acercando el inspector, los cuatro shanghaineses se meten en un aseo, y los cuatro pekineses en otro. En este momento, sale un shanghainés de su aseo, toca la puerta de los pekineses, coge el billete que se proporciona del interior y vuelve a meterse en su aseo...


Generalmente, en China, La gente del norte se cree superior y desprecia a la gente del sur, quizás la razón haya que buscarla en el pasado, puesto que a lo largo de la historia los pueblos nómadas que invadieron a China procedían mayoritariamente del norte, ellos tomaron primero la parte septentrional del país y luego, junto con la gente reclutada de la zona ocupada, siguieron avanzando al sur hasta que lograron conquistar todo el territorio. Por lo tanto, los habitantes del sur son, a los ojos de los norteños, el pueblo vencido.


A los pekineses les atrae lo magno, lo noble y lo espiritual, porque se consideran los auténticos sucesores de la civilización milenaria, mientras que los shanghaineses propenden a lo meticuloso, lo burgués y lo realista. Pekín representa la cultura autóctona y Shanghái, la cultura mixta de lo propio y lo extranjero. Pekín tiene tradición remota de ser la ciudad de los intelectuales y los aristócratas y Shanghái, a su vez, la ciudad de los obreros y los comerciantes.

(17)  Un cantonés
, un pekinés, un shanghainés y un hombre de Shandong
 están en un avión. Después de despegar, el avión exigió que uno de los pasajeros abandonara el avión por exceso de peso. El cantonés sacó un cheque y dijo:

-El que salta obtendrá este cheque.

El pekinés expresó su opinión con la elocuencia del discurso:

-¿Acaso la vida tiene precio? Es verdad que todos moriremos algún día, de una manera o de otra. Será un héroe el que se sacrifica a sí mismo para salvar a los demás. Yo...

Mientras todo el mundo lo miró al pekinés con gran admiración, él guardó un segundo de silencio y siguió:

-Voy a hablar hoy con el secretario general de la ONU sobre la paz internacional, es una cuestión vital para todos los seres humanos, así que no tendría más remedio que dejar la oportunidad de convertirse en el héroe a ustedes.

El shanghainés tomó la palabra a continuación:

-Supongo que la posición económica que tiene uno en la socidad decide el valor de él. Mi vida es valiosísima ya que contribuye mucho a la economía de Shanghái, no tengo por qué no apreciarla.

Ahora, todos miraron al último pasajero, el hombre de Shandong, él no dijo nada, se dirigió derecho a la salida. En este momento, salió de la cabina otro hombre, éste puso la mano en el hombro del voluntario y dijo:

-Paisano, en Shandong no hay cobardes. ¡Venga!, te acompaño.

Todo el mundo hizo grandes alabanzas a ellos. De repente, el avión cayó. Resultó que el que acompañó al héroe era el piloto.

(18)  Tres extraterrestres aterrizaron en Pekín, Shanghái y Cantón, respectivamente. Los pekineses, nada más hallar al intruso, llamaron enseguida a la policía para denunciarlo: 

-Oye, ha venido de arriba un agente secreto.

Los shanghaineses al verlo, discutieron lo que iban a hacer con él:

-Esto es algo nunca visto, será buen negocio. Si lo metemos en el zoo, vendrá mucha gente a verlo. Podemos cobrar 50 dólares por cada entrada.

Los cantoneses observaron con entusiamo el ser viviente extraño y dijeron:

-¡Caramba!, aún no hemos probado un extraterrestre. ¿Por qué no hacemos una sopa con él?

Cada región o ciudad tiene rasgos propios y su carácter. Dado que Pekín ha sido desde hace siglos el centro político de todo el país y se ha formado una cultura imperial, aristócrata y burocrática a lo largo de la historia, los pekineses son especialmente sensibles al tema político. En cambio, Shanghái es una urbe muy poblada con un ritmo bien apresurado. Como hay poco espacio libre, los shanghaineses tienen que calcular minuciosamente y aprovechar lo máximo posible hasta el último centímetro del terreno. Quizás por eso, ya están acostumbrados a ser ahorrativos y utilitaristas. Ellos adoran todo lo de última moda y consideran que el resto del país es subdesarrollado y los forasteros, campesinos.


A continuación, pasamos a comentar las impresiones que dan los habitantes de Cataluña y Shanghái. Las imágenes que se formaron de los catalanes podían remontarse más o menos a mediados del siglo XVII, antes se les valoraba bastante positivamente: era gente beliciosa y valiente, amante de las libertades y defensora de los fueros, amable con los foráneos, rica y leal a su rey. Sin embargo, al final de las dos guerras de la Edad Moderna, la guerra de los Segadores y la Guerra de Sucesión, los estereotipos ya conocidos de los catalanes se subrayaban pero con una connotación negativa: belicosidad y amor hacia sus fueros y libertades llegaron a la insolidaridad y la desobediencia; el estereotipo de la riqueza se unía con el del apego al dinero y la falta de generosidad.
 De ahí se demuestra que los estereotipos no se forman a partir de la nada, sino a base de percepciones e imágenes mentales preexistentes.

En la recopilación de los chistes españoles sobre catalanes lo primero que salta a la vista es su roñosería. Casi todo el material disponible corresponde a esta temática.

1. Tacañería
(19)  Este es un catalán que va al ABC a poner una esquela:

-Buenas, mi mujer ha muerto, y quisiera poner una esquela.

-Muy bien, díganos el texto que quería poner.

-María ha muerto.

-Bueno pero oiga, es que en este periódico tenemos costumbre de poner el texto más largo, explicando el motivo de la muerte, o dónde es el funeral, o algo así...

-Yo quiero poner: María ha muerto.

-Espere, que voy a consultar con el director...

A los diez minutos vuelve con el director, el cual le dice:

-Bueno hemos estado deliberando su caso y, bueno, por venir de tan lejos, porque es catalán no?, hemos decidido regalarle tres palabras, o sea que puede usted poner tres palabras más.

-Maria ha muerto... mmmmmmmmmmmmmmmmmhhh vendo opel kadett.

(20)  ¿Por qué los catalanes no van a Vitoria? 
Porque a la llegada leen: Vitoria-"Gasteiz"

(21)  ¿Quién inventó el alambre?

Dos catalanes tirando de una peseta.

(22)  Esto es un catalán que, desde 15 días antes del sorteo de la Lotería de Navidad, está en la iglesia diciéndole a Dios:

-Mira, Señor,. tú me tienes que ayudar. Tienes que hacer que gane el gordo de la Lotería completo.

Y ese año, no le toca nada.

Al año siguiente, lo mismo. Y al siguiente... y al siguiente... y al siguiente. Así que a Dios se le hinchan los cataplines, y se le aparece al catalán con una luz muy grande y un trueno muy gordo:

-Hijo mío, yo te quiero ayudar. Pero compra el décimo por lo menos.

(23)  Esto es un catalán que está escuchando la radio y decide acudir a una llamada de auxilio para un hombre que ha tenido un accidente, y que necesita un donante de sangre.

El hombre que necesitaba la transfusión es un andaluz, que agradecido por salvarle la vida, le regala un cortijo al catalán. 

El catalán todo contento pone todos los días la radio esperando que se vuelva a necesitar otra transfusión de sangre y que sea el mismo andaluz, como así ocurre.

El andaluz, de nuevo agradecido, le regala un coche SEAT 600.

El catalán vuelve a pedir que el andaluz tenga un accidente y así vuelve a ocurrir, pero esta vez, el regalo que le da el andaluz por salvarle de nuevo la vida es un mechero "bic".

El catalán entonces le dice:

-Primero me regalas un cortijo, después un SEAT 600, y ahora un mechero. ¿A qué se debe esto?

-Es que ya "tinc" (tengo) ¡¡¡¡ sangre catalana !!!!

(24)  Un catalán que le ha prometido a su hija un viaje en avioneta como regalo de cumpleaños está negociando con el piloto:

-Cuánto me cobra por dar un paseo de una hora?

-Cuarenta mil pelas.

- Uf, eso es mucha pasta. ¿Y si sólo es media hora?

-Por media hora, veinte mil.

-Joer, veinte mil, ¿no tiene nada más barato?

-Pues mire, podemos hacer un trato. Si usted se sube a la avioneta y es capaz de estar completamente callado durante todo el vuelo, no le cobro un duro.

-Eso está hecho.

Allá se suben los tres y el piloto venga a hacer malabarismos, rizos, caídas en picado, el avión boca arriba, boca abajo...y el catalán, mudo. Por fin se cansa el piloto y aterriza.

- Oiga, me tiene usted asombrado. Mire que hice cosas peligrosas con la avioneta y usted no pronunció ni una palabra!

-Si quiere que le diga la verdad, estuve a punto de gritar cuando se cayó la nena...

(25)  El barco de crucero por el Caribe con una familia de catalanes se hunde. La familia catalana se refugia en un bote salvavidas de esos con capota. El rescate no tarda en llegar, y se baja del helicóptero un hombre rana y llama al bote:

-Knock, Knock.

-¿Quién es?

-¡La Cruz Roja!

-Pues aquí ya hemos dado, ¡eh!

(26)  Dos moscas hablando:

-Pues yo, estas vacaciones me voy a ir al interior de la Península.

-Pues yo no. Yo me voy a ir a la Costa Brava a coger moreno...

Pasan los días y se vuelven a encontrar, y la mosca que decía que iba a ir a la costa, viene blanca...

-¿Pero no decías que te ibas a ir a la Costa Brava?

-Sí, ¡pero me metí en el bolso de una catalana y no lo abrió para nada! 

(27)  Dos catalanes:

-Oye tío, ¿Dónde está tu anillo de matrimonio?

-Es que esta semana lo lleva mi mujer.

(28)  -¿Cómo meterías a 40 catalanes dentro de un coche?

-Tirando una moneda dentro.

-¿Y cómo los sacarías?

-Diciéndoles que es un taxi.

En China, casualmente, los shanghaineses también dan la impresión de ser ahorradores y poco amigable, esto coincide en cierto modo con la imagen estereotipada de los catalanes. Pero a diferencia de la roñería catalana, los shanghaineses, para no gastar y al mismo tiempo salvar las apariencias (save face), tienen fama de calcular muy bien cualquier cosa y, incluso, llegan a ser bastante astutos.
2. Astucia
(29)  Entran dos shanghaineses en un restaurante de un pueblo. Nada más entrar, preguntó uno en voz alta:

-¿Tenéis cangrejos?

-Sí, están al precio corriente.

Al oírlo, los dos clientes murmuraron:

-Todos los días comiendo cangrejos ya estamos hartísimos. Bueno, ¿tenéis tortugas?

-Sí, están al precio corriente.

Los dos volvieron a cambiar de idea diciendo:

-¿Para qué queremos tortugas si no están nada buenas ya que no son salvajes.

Luego, echaron un vistazo al menú y dijeron:

-¡Venga! Hoy comeremos tallarines.

Pidieron una ración de tallarines y se la comieron entre dos en un segundo. Al pagar, pidieron un descuento. El dueño, ya muy disgustado, se lo negó secamente. Los dos shanghaineses, con rabia, hicieron ademán de afilar un cuchillo, dijeron con un tono amenazador:

-Jefe, ¿tu cuchillo corta bien, eh?
 

(30)  La dueña de un restaurante de la ciudad contigua a Shanghái critica lo astutas que son las mujeres shanghainesas diciendo:

-Si dos personas de aquí entran y quieren comer las empanadillas y también las albóndigas, pedirán dos raciones de empanadillas y dos de albóndigas, sin embargo, si vienen dos mujeres shanghainesas, sólo pedirán una ración de empanadillas y otra de albóndigas, y, además, te pedirán dos cuencos vacíos para compartirlas.

(31)  Un chino del noreste
 fue invitado a comer a la casa de un shanghainés. Llevó mucho tiempo esperando en el comedor pero la comida tardó en venir. Se puso impaciente, fue a la cocina donde estaba el anfitrión:

-Oye, ¿cuándo vas a servir la comida?

-¿Cómo? Acabo de sacar cuatro platos, ¿no has visto?

El invitado, con expresión desdeñosa:

-¡Joder, qué miseria! Pensé que esa pizca de cosilla era para el gato y ya se la he dado.

3. Orgullo, fanfarronería y esnobismo

Otra opinión que se tiene de los shanghaineses es que son orgullosos. Ellos no miran con buenos ojos a los chinos forasteros. Esto se debe quizás a que hubo varias inmigraciones masivas de chinos procedentes principalmente de las provincias de Hunan y Anjui en Shanghái a finales del siglo XIX, lo cual causó muchos problemas para la seguridad de la sociedad. Y en el caso de los catalanes falta este tipo de acusaciones, a la gente de Shanghái se le reputa vanidosa y esnob. Es fama que los shanghaineses admiran todo lo exótico y vanguardista, y anhelan ser ricos. 

(32)  Dos oficiales pekineses fueron a Shanghái para gestionar unas cosas. Como el director del buró con quien tenían que hablar se encontraba ese momento en casa, fueron directamente a buscarle a casa. La criada del director les preguntó:

-¿A qué venís?

-Venimos a hablar con el director.

La criada gritó desde la puerta hacia adentro:

-¡Señor!, que vienen dos campesinos a hablar contigo.

Al oírlo, los dos visitantes, algo incómodos, se apresuraron a identificarse diciendo:

-Somos de Pekín.

Pues la criada volvió a gritar:

-¡Señor!, que vienen dos campesinos pekineses a hablar contigo.

(33)  Una anciana Shanghainesa, analfabeta y fanfarrona, encontró un día un periódico y fingió leerlo. Pero no sabía que lo cogió en sentido inverso. Uno pasó por allí y le preguntó si había alguna noticia interesante. Ella dijo:

-¡Vaya por Dios, qué siniestro! Mira esta foto, todos los coches están volcados.

(34)  Un shanghainés acaba de hacer un viaje por EEUU, un amigo de otra ciudad le preguntó:

-¿Qué tal? ¿Cómo es EEUU?

-¡Magnífico! Todo ha sido impresionante. La gente de allí tiene de verdad un nivel intelectual muchísimo más alto.

-¿Sí?, ¿por ejemplo?

-Pues allí, todo el mundo, incluso los niños, saben hablar inglés.

4. Calzonazos
También dicen que los maridos tienen miedo de sus esposas, que son clásicas dominadoras.
(35)  Un joven forastero viene a Shanghái a pasar unos días en la casa de su primo. Ve a un señor volver de hacer la compra en el mercado. Entonces el joven pregunta a su primo:

-¿Se ha quedado viudo?

-No, ¡qué dices!, su mujer está en casa.

-¿Ah? Ya que tiene a su mujer, ¿por qué va él al mercado a hacer la compra en vez de ella?

(36)  El presentador de un programa televisivo dijo a un grupo de hombres shanghaineses:

-Pónganse a mi derecha los que tengan miedo a su mujer.
Y este montón de maridos sumisos se movió en seguida al lado indicado menos uno.

El presentador, asombrado de su coraje, hizo elogio de él diciendo:

-Parece que usted es el único atrevido de aquí.
Este hombre lo negó y dijo:

-Pues no, es que esta mañana cuando yo salía de casa, mi mujer me advirtió que no fuera a donde hubiera mucha gente.

V. Conclusión
Desde las perspectivas cognitivas y psicosociales, se pueden considerar los estereotipos como resultado de procesos de categorización. Son “creencias populares sobre los atributos que caracterizan a una categoría social y sobre los que existe un acuerdo sustancial.”
 Los estudiosos de la categorización social han afirmado el papel fundamental que juega este procedimiento en el estereotipo, dado que es imposible causar la percepción diferencial de distintos grupos sociales sin una previa categorización de las personas como pertenecientes a un grupo u otro. Sin embargo, no hay que confundir en absoluto la categorización de personas con la de objetos físicos, porque no se trata de poseer todos los miembros de una categoría todos los rasgos definitorios de la misma, y ser todos ejemplares igualmente representativos de ella. En opinión de Chacón (1986, p. 23), las categorías de personas han de considerarse como los típicos “conjuntos imprecisos” (fuzzy sets
), organizados en torno a casos prototípicos. En este sentido, los estereotipos constituirían simplemente predicciones probabilísticas sobre los rasgos que distinguen a unas categorías de personas de otras.

Los estereotipos ofrecen la ventaja de economía cognitiva y predictibilidad de comportamientos. De hecho, se ha defendido de siempre la existencia en los estereotipos de un “fondo de verdad” que, por muy simplificado, exagerado o incompleto que sea, se aproxima en cierto grado al carácter propio de un pueblo. Es cierto que todas las culturas tienen estereotipos hacia distintas etnias, pueblos o grupos sociales de una misma cultura. Los estereotipos nacionales suelen ser más divulgados que los locales, por ejemplo, seguramente, a nivel internacional, más gente ha oído decir que los españoles son muy vagos que los madrileños son muy chulos. Puede ser aconsejable tener el conocimiento de éstos, pues nos hace integrarnos más en la sociedad cuando vayamos a dicho país, o podemos comprender a través de ellos, situaciones lingüísticas como son el caso de los chistes.

El humor varía mucho entre culturas y puede funcionar tanto como un elemento de división como de enlace. Un mejor entendimiento del sentido del humor, concretamente, los mensajes que contienen los chistes en nuestro caso, contribuye a una mejor comprensión de la otra cultura.


Es interesante, sobre todo, el contenido de los chistes que hacen alusiones a la situación social y la vida cotidiana. Pues que los chistes tienden a abundar más en las áreas donde están las inhibiciones sociales, lo cual hace que los chistes sean el espejo del sentido de la moralidad de la cultura.

La aportación de este trabajo se centra en la dimensión cultural de los chistes. Los estereotipos son sociales porque pueden convertirse en cierto modo en una especie de norma social, ejerciendo gran influencia en el individuo y justificando las acciones dirigidas al grupo referido.


El chiste puede ser un material beneficioso para el aprendizaje y enseñanza de lenguas extranjeras, ya que a través de él, se hacen más perceptibles aspectos tan importantes como la pragmática, la intercultura, el lenguaje coloquial, la entonación, el léxico, etc.. Hay muchísimos chistes que imitan conversaciones, lo que puede servir de muestra para entender o reproducir conocimientos y estrategias en las conversaciones reales. Los chistes también constituyen buena fuente del léxico y expresión vulgar o “malsonante”, que refleja efectivamente la vida cotidiana. Por ejemplo, es conveniente introducir por vía de los chistes el lenguaje juvenil en la enseñanza. Esta variedad de uso podrá interesar mucho a nuestros estudiantes universitarios, que son en su mayoría jóvenes. Briz (2002, p. 20) está a favor de que este tipo de lenguajes debe formar parte de la enseñanza y aprendizaje de una lengua al denotar lo siguiente: “... un hablante ... presenta un nivel de lengua alto cuando domina esos varios registros y es capaz de utilizarlos adecuadamente según el contexto...”. Los chistes pueden ser un material idóneo para trabajar este tema. Los chistes también sirven para facilitar a los aprendientes de la segunda lengua la adquisición de conocimientos culturales, pero exigen, por su parte, la posesión de unas informaciones previas que permitan la comprensión del mensaje con todas sus implicaciones. Como los chistes étnicos presentan claramente un contenido cultural, pueden servir de base para entablar un coloquio en clase o bien para comentar algún valor social del país cuando los usamos como materiales didácticos, por ejemplo: debatir el papel que desempeñan el hombre y la mujer en ambos países después de contar los chistes (35) y (36) acerca de la mujer dominante; o conversar sobre el espíritu “nacional” al explicar la relación entre la identidad y la lengua con los chistes (7)-(10); o sondear la opinión pública en clase respecto a la superioridad de lo foráneo cuando abordamos este tema a través del chiste (34) etc., son unas posibilidades de introducir de forma distraída el componente socio-cultural en la enseñanza.

Los chistes recogidos del presente trabajo nos proporcionan la prueba de que los dos pueblos, chino y español, coinciden en censurar unos actos o actitudes, y que comparten ciertos valores morales. En los chistes se ve reflejada la opinión común de una sociedad. Analizando el trasfondo de los chistes, nos permite conocer mejor por qué se generan y se mantienen esos estereotipos de los distintos grupos humanos. Hay que vincular los estereotipos a factores sociales e históricos puesto que son éstos los que están dando sentido y explicando el origen y la estabilidad de dichos estereotipos.
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� Tras la derrota de China en la Guerra del Opio, el Imperio Británico y la China de Qing negociaron los términos del tratado a bordo del navío de guerra británico en aguas de Nankín. El tratado consistía en trece artículos de interés principalmente comercial.


� Vigara Tauste (1994).





� La plaza de Tian'anmen o plaza de la Puerta de la Paz Celestial se encuentra en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Pek%C3%ADn" \o "Pekín" �Pekín�.


� El equipo futbolista de Pekín.


� Este hospital pekinés goza de mucha fama nacional.


�北京非碘流行，于是有人跑到哈尔滨避难。哈尔滨“打非”指挥部紧急部署，从北京来人一律自费隔离12天。于是部分北京人为了躲避隔离，从公路进入哈尔滨，自称不是来自北京。4个北京人依次走进哈尔滨公路检查站，准备蒙混过关。


第一位，是个中年妇女。检察人员问：“哪里人啊？”，女：“哈尔滨的。”，检察人员：“哦，那北京的非典多吧！”，“多，了不得了，我前几天到医院门口一瞧哇，乌央乌央的。”，于是第一位被隔离了。


第二位，是一个老太太，检察人员：“北京的非典多吧？”，老太太见第一个没过去，心想，我可不能说露馅了：“电视里都看见了，挺多的。”，检察人员：“大娘，要注意身体，平时都到哪里锻炼啊？”，老太太：“我也就到天安门广场溜溜弯。”，于是第二位也被隔离了。


第三位，是一个小伙，检察人员：“平时都到哪里去啊？”，小伙子多了个心眼，“我也就逛逛中央大街，上上龙塔。”，检察人员：“对了，你看中国甲A最NB的是哪个队阿？”，小伙子：“那还用说么！咱国安啊，国安永远争第一啊。”，于是，第三位被隔离了。


第四位，是一个干部模样的同志，检察人员：“你看中国甲A最NB的是哪个队阿？”，还是干部见多识广，“甲A我不怎么看，我就看咱哈尔滨兰格。”。检察人员，问了几句话都没有破绽，于是让他试体温。体温试完，检察人员要收5毛钱。干部：“老子在京城，去协和医院检查身体都不要钱，到你这穷乡僻壤的，试个破体温就收5毛！”于是，第四也位被隔离了。


� Los hombres que servían en el palacio imperial chino tenían que ser castrados.


�说北京人为身居天子脚下而深感自豪，多少有一点太监气。平时总觉得是根棍儿，一摸下面什么都没有。


�拿个绣花鞋跟人说：这是我爷爷的爷爷在宫里当太监，专门伺候慈禧太后她老人家的时候偷出来的，李莲英知道吧？我爷爷的爷爷跟他（是）哥们儿！


�北京人开的一家饭馆着火了，北京人喊，我操！冲进火场，救出了店里的营业执照。


� En España, pero sobre todo, en Madrid, llaman “polacos” a los catalanes. Según Moncó, es una forma de expresar el sentimiento excluyente, los catalanes no son españoles, son los “polacos”. Es bastante difícil indagar sobre este calificativo, las respuestas posibles son: “Hubo un tiempo en que los polacos eran los más extranjeros, nadie sabía ni dónde estaba Polonia”; “Es por su lengua, no hay Dios que la entienda; como a los catalanes”; “Será por lo de Hitler y eso, es como un insulto”. Total, “polaco” es la matización lingüística del “otro” indeseado y rechazado. P. 75; Blas Querrero (1996), a su vez, ha sugerido otras explicaciones posibles de este mote: a.) Por hablar un idioma distinto del castellano y supuestamente ininteligible; b) empezó en el ejército franquista, por identificar lo que estos hacían con Cataluña con lo que los nazis hacían simultáneamente en Polonia: c) el origen está en la Cuba de principios del siglo XIX. El gobernador francés o su esposa (era la época de la invasión napoleónica) venia acompañado/a de un grupo de polacos. Ellos serían según esta historia los primeros “verdaderos” extranjeros que veían los habitantes de la isla y desde entonces usarían “polaco” como sinónimo de extranjero.


� Madrid-Barcelona motorway.


�北京人拼读“zcsr”时，舌头在嘴里上下翻飞，劈啪乱响，格外得意卖力。给外地人出的考试题都是“十四是十四，四十是四十。”把人舌头考肿了之后，自己开怀大笑一气。


� García Ferrando (1982); García Ferrando et al. (1994), Sangrador García (1996) y el Centro de Investigaciones Sociológicas (1996).


�上海和北京地铁拥挤状况的比較。一北京人抱怨北京地铁太挤了，以至于他怀孕的老婆被挤流产了，一上海人听后颇不以为然，因为他老婆在上海坐地铁时被挤怀孕了。


�北京人和上海人的车撞在一起，北京人下来看了下，觉得车没有什么很大的损耗，就对上海人说：算了吧，出门在外都不容易。上海人也笑着说：好啊。然后跑到副驾驶位取出一瓶红酒，递给北京人说：大哥，喝口酒压压惊吧，刚才怪惊险的。北京人接过红酒，猛喝了几口，然后还给上海人说：谢谢了兄弟，你也来点吧！上海人冷笑一声说：我再等等，一会警察看完现场后，我再喝！


�一群干部乘火车去新疆参加一个会议，在火车的最后一节车厢里坐着四个上海人和四个北京人，每个北京人各持一张车票，而所有的上海人才有一张车票。北京人覺得很奇怪，便问上海人：为什么你们四人才一张车票？上海人说：我们有办法。当查票的人快来时，所有的上海人都进入了一个厕所。检票的人将北京人的票一一收去，然后去敲厕所的门，只见一张票从厕所的门缝里递了出来，他收了票后就离去了。北京人大发感慨：太聪明了！ 一个星期后，他们又巧遇在同一回程的车厢里。这次四个北京人才买了一张车票，而四个上海人则一张车票也没有。北京人纳闷地问：你们怎么一张车票也没有？上海人的回答是一样的：我们有办法。这时查票的人正远远地朝这节车厢走来，于是所有的上海人都钻进了一个厕所，而北京人则进入了另一个厕所。只见一个上海人从厕所里出来去敲另一个厕所的门，取走了门缝里递出来的一张票并回到了自己的厕所……


� La sociedad feudal china se dividía principalmente en cuatro jerarquías: los intelectuales ocuparon el más alto rango, después estaban los agricultores, y los obreros y los comerciantes eran de la categoría inferior. Esto se explica porque los intelectuales formaban parte de la clase gobernante, y los agricultores, obreros y comerciantes eran los subordinados. Este concepto tradicional de milenios sigue permaneciendo hoy día en la mente de muchos chinos.


� Cantón es una provincia china del sur muy próspera económicamente. 


� Una provincia china del norte, se dice que la gente de esta región es fuerte, valiente y franca de carácter.


�话说有一天，广东人、北京人、上海人和山东人共乘一架飞机，飞机升空后发现超重，需要一个人跳下去才能确保安全。谁该跳下去？广东人掏出一张支票：“哪位跳下去，这张支票就是他的了。”北京人慷慨陈词：“生命是能用钱买的吗？人固有一死，或重于泰山，或轻于鸿毛。不就一条命吗？我——”当众人敬佩地看着他的时候，北京人却话头一转：“我今天要和联合国秘书长特使谈论国际维和问题，事关全人类的大事，我不能死，只好把青史留名的机会留给诸位了。”上海人说：“我认为谁该跳下去，要由一个人在社会经济生活中的价值来决定。我的宝贵生命是为大上海的经济地位服务的，没有理由不珍惜！” 这时山东人站出来了，啥也没说就拉开了舱门。从驾驶舱又过来一个山东人，拍着他的肩膀说：“关键时刻还得看咱山东爷们，老哥陪着你一起跳！”机舱里一片赞叹声！突然，飞机剧烈下坠了——陪老乡一同跳下去的山东人是驾驶员。


�有三个太空人到了中国，第一个太空人到了北京，马上有北京居委会的“事儿妈”打电话，“公安局，公安局，天上掉下来一特务。”第二个太空人降落在上海，上海人一看，“这个东西没有看见过呀，这个东西好，放在动物园里卖门票，好卖五十块钱一张。”；第三个太空人降落在广州，广东人说，“哇塞！这个东西没有吃过啊，煲汤啊！”


� Schumaches (2003). 


� Schumaches (2003).


�有二个上海人,某日来无锡一个饭店吃饭。一进门就大喊：“老板，大闸蟹有伐？”。老板答：“有的，时价”。上海人一听，马上说：“大闸蟹有啥吃头？一天到夜吃，也吃怕了，算了，有甲鱼伐？”。老板答，“有，时价”。上海人又改口：“甲鱼有啥吃头？又不是野生个，不好吃”。说罢，环顾四周，看罢就说：”算了，今朝来一碗阳春面”。待老板摆上之后，二个上海人狼吞虎咽分食了起来。待吃完之后，其中一人来到老板面前埋单。要老板打折，老板本一肚子气，大声道：“本店概不打折”。上海人很恼火，用手作磨刀状，说道“老板，侬的一把刀老快咯！”


�杭州老板娘数落上海女人的精明。杭州老板娘说：我们杭州人，进饭店吃饭，如果既想吃馄饨，又想吃汤圆，两个人就要两碗汤圆，两碗馄饨。如果是两个上海女人进来，她们要一碗馄饨，一碗汤圆，还有两个空碗。


� Un estereotipo bastante generalizado de la gente del noreste de China es que tiene temperamento violento, espontánea y desprendida.


�一个东北人去上海人家里做客，左等右等不见主人往桌子上端菜，东北人的脾气就上来了，进厨房问上海人：你的菜什么时候才能上来呀？上海人说：侬没看见么，阿拉刚才端进去的四盘就是的。东北人一咧嘴：操！那是给人吃的呀？我还以为你炒的是猫食呢，都他妈让我喂猫了。


�有两位北京机关的办事员出差去上海兄弟单位办事，刚好局长在家，于是直接去局长家。


局长家的保姆：你们找谁？


办事员：我们找你局长。


保姆大声叫：局长！有两个乡下人找你。


办事员(有点奇怪和慌忙，赶忙说)：我们是北京来的。


那保姆又大叫：局长！有两个北京的乡下人找你。


�上海浦东有一位老太太目不识丁，但颇有虚荣心。一天，她拿到了一张报纸，便做出读报的样子，可惜她把报纸拿倒了，一位路人问她：喂！报纸上有什么新闻？


老太太答道：又出事了！你瞧，照片上的车子都是轮子朝天。


�一个上海人去了趟美国回来，外地朋友问他：


听说你最近去美国考察了一次，感受不浅吧？


上海人：是啊！感触太深了，人家的文化水平就是高。


朋友：何以见得呢？


上海人：人家大人小孩都会说英语呢！


�一位外地表哥来上海玩，看到弄堂里一位男士骑自行车買菜归来。于是外地表哥问：他老婆是不是死了？上海表弟说：没有啊，在家呢！ 外地表哥：啊？那怎么他去买菜？


�一電視節目主持人对一群上海男人说：“怕老婆的到我右手边来！”哗！一堆人全挤到右边去了，只有一个原地不动，“看来你最勇敢！”主持人褒扬道。“不是！出门时老婆交待：人多的地方不要去。”


� Mackie (1973), p. 435.


� Rosch (1975).


� Rodríguez & Moy (1998). España vista desde Andalucía: Estereotipos e identidad. Psicología Política 16, pp. 27-48.





1

